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HELLENIC REPUBLIC / ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

[Empowered Under Section 8 of Animal Rules, 1962]
[Ισχύει βάσει της Ενότητας 8 του Κανονισμού για τα Ζώα, 1962]

CONDITIONS FOR THE IMPORTATION OF GAME / PET BIRDS INTO MALAYSIA/ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΠΤΕΡΩΤΩΝ ΘΗΡΑΜΑΤΩΝ / ΚΑΤΟΙΚΙΔΙΩΝ ΠΤΗΝΩΝ ΣΤΗ ΜΑΛΑΙΣΙΑ

A. Animal                                      : Any Species of Game / Pet Birds
Α. Ζώο                                           : Οποιοδήποτε είδος πτερωτού θηράματος / κατοικιδίου   πτηνού

B. Country of Export                   : Any Country
Β. Χώρα Εξαγωγής                      : Οποιαδήποτε Χώρα

C. Purpose of Import                  : Any Purpose
Γ. Σκοπός Εισαγωγής                  : Οποιοσδήποτε σκοπός

D. Regulations for Importation:   
Δ. Κανονισμοί για την Εισαγωγή:                
1. Import Permit / Άδεια Εισαγωγής
The consignment of animals shall be accompanied by a valid import permit issued by the Malaysian Quarantine and Inspection Services (MAQIS) permitting the importation of such animals into Peninsular Malaysia/Η αποστολή των ζώων θα πρέπει να συνοδεύεται από έγκυρη άδεια εισαγωγής, η οποία εκδίδεται από την Υπηρεσία Επιθεώρησης και Καραντίνας της Μαλαισίας (MAQIS) και επιτρέπει την εισαγωγή τέτοιων ζώων στη χερσόνησο της Μαλαισίας.

2. Veterinary Certification / Κτηνιατρικό πιστοποιητικό
The Veterinary Health Certificate issued by the official Veterinary Officer of the Government Veterinary Authority of the country of export must certify the followings/Το κτηνιατρικό υγειονομικό πιστοποιητικό που εκδίδεται από τον επίσημο κτηνίατρο της Κρατικής Κτηνιατρικής Αρχής της χώρας εξαγωγής, πρέπει να πιστοποιεί τα εξής:


2.1.  The birds were continuously resident in the country of origin since the last 2 months and originated from farm/premise under close supervision and regularly monitored by the Government Veterinary Authority for the last six (6) months preceding export/Τα πτηνά παρέμειναν για συνεχές χρονικό διάστημα στη χώρα προέλευσής τους  τους τελευταίους 2 μήνες και έχουν προέλθει από εκτροφή/εγκατάσταση, η οποία τελούσε υπό παρακολούθηση και ελεγχόταν ανά τακτά χρονικά διαστήματα από την κρατική κτηνιατρική αρχή τους τελευταίους έξι (6) μήνες πριν την εξαγωγή.

2.2.  During the last 30 days immediately preceding export, at least 10% of the birds from the flock of origin were tested with a negative result, for the following diseases/Κατά τη διάρκεια των τελευταίων 30 ημερών πριν την εξαγωγή, τουλάχιστον το 10% των πτηνών του σμήνους προέλευσης εξετάστηκε με αρνητικά αποτελέσματα για τις εξής ασθένειες:

2.2.1. Newcastle disease by virus isolation or PCR or ELISA or H.I test/Νόσος του Newcastle, με απομόνωση του ιού ή με PCR ή με ELISA ή με δοκιμή αναστολής αιμοσυγκόλλησης.
2.2.2. Avian influenza by virus isolation or PCR/Γρίπη των πτηνών, με απομόνωση του ιού ή με PCR.

2.3.  The birds were not been vaccinated against Newcastle disease, avian influenza and Marek’s disease/Τα πτηνά δεν έχουν εμβολιαστεί κατά της νόσου Newcastle, της γρίπης των πτηνών και της νόσου Marek.

2.4.  There were no clinical or serological evidence of velogenic Newcastle disease, highly pathogenic avian influenza, fowl pox, fowl cholera, pullorum disease, infectious coryza, psittacosis and ornithosis detected on the farm/premise and flock of origin of the birds, or reported within the area of 20 km radius surrounding the farm/premise of origin since the last six (6) months preceding export/Δεν υπήρχε καμία κλινική ή ορολογική ένδειξη νόσου Newcastle ταχείας εξάπλωσης, γρίπης των πτηνών υψηλής παθογένειας, ευλογιάς των πτηνών, χολέρας των πτηνών, σαλμονέλωσης των πτηνών, λοιμώδους κόρυζας, ψιττάκωσης και ορνίθωσης, η οποία να ανιχνεύθηκε στην εκτροφή/εγκατάσταση του σμήνους προέλευσης ή να έχει αναφερθεί σε ακτίνα 20 χιλιομέτρων γύρω από την εκτροφή/εγκατάσταση του σμήνους προέλευσης, τους τελευταίους έξι (6) μήνες πριν την εξαγωγή
2.5.  During the last 48 hours immediately preceding export, the birds destined for export to Malaysia were treated with an approved anthelmintic and antibiotic and showed no signs of infectious or contagious diseases/Κατά τη διάρκεια των τελευταίων 48 ωρών πριν την εξαγωγή, τα πτηνά τα οποία προορίζονται για εξαγωγή στη Μαλαισία έλαβαν εγκεκριμένη ανθελμινθική και αντιβιοτική αγωγή και δεν εμφάνισαν κανένα σύμπτωμα λοιμώδους ή μεταδοτικής νόσου.
2.6.  The container or cage used to transport the birds for export to Malaysia has been disinfected in compliance with sanitary measures adopted by the Government Veterinary Authority. The container or cage is then sealed by the veterinary authority / quarantine officer at the airport or port of embarkation, immediately prior to departure/Ο περιέκτης ή το κλουβί που χρησιμοποιείται για την εξαγωγή των πτηνών στη Μαλαισία έχει απολυμανθεί σύμφωνα με τα μέτρα υγιεινής, τα οποία έχουν υιοθετηθεί από την κρατική κτηνιατρική αρχή. Κατόπιν, ο περιέκτης ή το κλουβί σφραγίζεται από την κτηνιατρική αρχή/τον επίσημο υπεύθυνο κτηνίατρο του ΣΥΚΕ του αεροδρομίου ή του λιμένα επιβίβασης, αμέσως πριν την αναχώρηση.
3. Transportation and Landing Place / Μεταφορά και τόπος άφιξης
All consignments of game / pet birds destined for export to Malaysia must be transported by aircraft or vessel direct from the airport or port of embarkation in the country of export to the prescribed landing place (airport or port) of disembarkation in Malaysia/Όλες οι αποστολές πτερωτών θηραμάτων / κατοικιδίων πτηνών που προορίζονται για εξαγωγή στη Μαλαισία πρέπει να μεταφέρονται με αεροσκάφος ή άλλο σκάφος κατευθείαν από το αεροδρόμιο ή τον λιμένα επιβίβασης της χώρας εξαγωγής στον προκαθορισμένο τόπο άφιξης (αεροδρόμιο ή λιμένας) και αποβίβασης στη Μαλαισία.
4. Quarantine in Malaysia / Καραντίνα στη Μαλαισία
4.1.  All game / pet birds imported into Malaysia will be subjected to quarantine for a period of minimum 7 days in an approved facility or premise/Όλα τα πτερωτά θηράματα / κατοικίδια πτηνά τα οποία εισάγονται στη Μαλαισία, θα υποβάλλονται σε καραντίνα για ένα ελάχιστο χρονικό διάστημα 7 ημερών σε εγκεκριμένη εγκατάσταση.

4.2.  During the quarantine period, the birds will be inspected from time to time and may be subjected to certain laboratory health tests as deemed required/Κατά τη διάρκεια της περιόδου καραντίνας, τα πτηνά θα επιθεωρούνται περιοδικά και μπορεί να υποβληθούν σε ορισμένες εργαστηριακές δοκιμές, εφόσον αυτό κριθεί απαραίτητο.

4.3.  In the case if any of the birds showed signs of infectious or contagious diseases, the competent authority reserves the right to either destroy the whole birds in the consignment/flock or to further detain the birds under quarantine for another maximum 30 more days/Σε περίπτωση κατά την οποία κάποιο πτηνό παρουσιάσει συμπτώματα λοιμώδους ή μεταδοτικής νόσου, η αρμόδια αρχή διατηρεί το δικαίωμα, είτε να καταστρέψει όλα τα πτηνά της αποστολής/σμήνους, είτε να παρατείνει την καραντίνα των πτηνών το ανώτερο για άλλες 30 ημέρες.
5. Other Conditions / Άλλες προϋποθέσεις
An approval shall be obtained from the Director General of the Department of Wildlife Conservation and National Parks Malaysia as may be required under the Convention of International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES), prior to issuance of the import permit/Ο Γενικός Διευθυντής του τμήματος Διατήρησης  Άγριας Ζωής και Εθνικών Πάρκων της Μαλαισίας θα πρέπει να χορηγήσει έγκριση, καθώς αυτή μπορεί να απαιτηθεί από τη Σύμβαση για το Διεθνές Εμπόριο των απειλούμενων με εξαφάνιση Ειδών της Άγριας Χλωρίδας και Πανίδας (CITES), πριν την έκδοση της άδειας εισαγωγής. 

6. Suspension of Import /Αναστολή εισαγωγής
The Director General of Veterinary Services or State Director may at any time when deem necessary to suspend importations either temporarily or permanently in the event of disease outbreaks or suspected disease outbreaks or in case of importation in contravention of the above regulations/Ο Γενικός Διευθυντής της Κτηνιατρικής Υπηρεσίας ή ο Διευθυντής μπορεί, οποιαδήποτε χρονική στιγμή, εφόσον το κρίνει απαραίτητο, να αναστείλει τις εισαγωγές, είτε προσωρινά, είτε μόνιμα σε περίπτωση εμφάνισης κρουσμάτων νόσου ή σε υποψία εμφάνισης κρουσμάτων νόσου ή σε περίπτωση που η εισαγωγή πραγματοποιείται κατά παράβαση των ανωτέρω κανονισμών.

7. Right to Amend Import Regulations / Δικαίωμα τροποποίησης κανονισμών εισαγωγής
The Director General of Veterinary Services shall amend the above conditions at any time as he may deem necessary/Ο Γενικός Διευθυντής της Κτηνιατρικής Υπηρεσίας δύναται να τροποποιήσει τις ανωτέρω απαιτήσεις οποιαδήποτε χρονική στιγμή, εφόσον αυτό κρίνεται απαραίτητο.
Department of Veterinary Services
Ministry of Agriculture and Agro-Based Industry
Malaysia
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